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Liczne łowiska znajdują się nad Jeziorem Nyskim czy nad Jezio-
rami Turawskimi. Smakoszy zachwyca pstrąg z Moszczanki (gm. 
Prudnik) i sandacz po otmuchowsku. Przez region przebiega 
„Szlak karpia” (np. gm. Murów).  

Numerous fishing areas are located at Nyskie Lake and Turawskie 
Lakes. Gourmets are delighted with trout from Moszczanka (Prud-
nik commune) and Otmuchów styled pikeperch. “Carp trails” run 
through the region (e.g. Murów commune).

Viele Fanggründe gibt es am Neisser See (Nyskie) und an den 
Turawa-Seen. Feinschmecker werden von der Forelle aus Mosz-
czanka (Gemeinde Prudnik) und vom Zander auf Otmuchowskie-
-Art verzaubert sein. Durch die Region führt die „Karpfenroute” 
(z.B. Gemeinde Murów).

Wędkarstwo

Angling

Angelfischerei

Opolszczyzna słynie z licznych tras rowerowych, które prowadzą 
przez malownicze tereny, pełne atrakcji przyrodniczych i tury-
stycznych. Najdłuższa z nich biegnie od Głubczyc aż do Otmu-
chowa.

The Opole region is famous for its countless bicycle lanes, le-
ading through picturesque areas, full of nature and tourist attrac-
tions. The longest one links Głubczyce and Otmuchowo.

Das Oppelnder Land ist bekannt für eine gute Redwegeinfra-
struktur, die die pittoresken Landschaften mit vielen Natur- und 
Geschichtsdenkmalen durchzieht. Der längste Radweg führt von 
Głubczyce nach Otmuchów.

Ścieżki rowerowe

Bicycle lanes

Radwege

Opolszczyzna słynie z akwenów rekreacyjnych. Największymi  
z nich są: Jezioro Turawskie znane z regat „Białe Żagle”, Jezioro 
Otmuchowskie otoczone 29 ha rezerwatem przyrody i Jezioro 
Nyskie – raj dla wędkarzy.

The Opole region is famous for its recreational basins. The big-
gest of them are: Turawskie lake known for “White Sails” regatta, 
Otmuchowskie Lake surrounded by 29 ha nature reserve and 
Nyskie Lake – a paradise for anglers.

Das Oppelner Land ist bekannt durch Wassererholungsgebiete. 
Zu den Größten gehören: der Turawa-Stausee (Jezioro Turaw-
skie) beliebt wegen der Regatta „Weiße Segel“ („Białe Żagle”), 
der Otmuchow-Stausee (Jezioro Otmuchowskie), umgeben von 
einem 29 ha großen Naturschutzgebiet und der Neisser-Stausee 
(Jezioro Nyskie) – ein Paradies für Angler.

Jeziora opolskie

Opole lakes

Oppelner Seen

Do słynnych opolskich stadnin należy m.in.: Moszna, Zakrzów, 
organizujące liczne zawody. Miłośnicy jazdy konnej skupiają się 
wokół opolskiego klubu „Ostroga”, stajni w Zawadzie czy Oko-
łach.  

Among famous Opole horse studs are Moszna and Zakrzów, 
organising numerous contests. Horse riding enthusiasts are ga-
thered in Opole  “Ostroga” club and stables in Zawada or Okoły.

Zu den berühmten Oppelner Gestüten gehört u.a.: Moschen und 
Sakrau, die mehrere Wettbewerbe organisieren. Reitliebhaber 
versammeln sich auch im Verein „Ostroga” oder vereinigen um 
den Pferdestall Zawada oder Okoły.

Konie

Horses

Pferde

JuraPark na obszarze dawnego pokopalnego wyrobiska zajmuje obszar 40 ha. To unikalne miejsce w Polsce, na terenie którego znale-
ziono cmentarzysko zwierząt sprzed 225 mln lat. Odkrycie prezentowane jest w pawilonie paleontologicznym. Atrakcją kompleksu są: 
kino emocji 5D, ponad 200 modeli prehistorycznych stworów, park rozrywki, kąpielisko z plażą, oceanarium multimedialne, muzeum  
i pociąg, dzięki któremu można odbyć podróż w czasie.

The JuraPark, with the area of 40 ha, is situated in the former mining excavation area. This is a unique place in Poland where a burial 
mound of animals dating back 225 million years was found. The discovery is presented in a paleontological pavilion. The attractions 
of the complex are: 5D emotion cinema, over 200 models of prehistoric monsters, amusement parks, a bathing beach, a multimedia 
oceanarium, a museum and a time travel train.

Der Jurapark auf dem Gelände der ehemaligen Tongrube nimmt die Fläche von 40 ha ein. Es ist der einzige Standort in Polen, in dem ein 
prähistorischer Tierfriedhof entdeckt wurde, der auf 225 Mio. Jahre geschätzt wird. Die Entdeckung wird im paläontologischen Pavillon 
präsentiert. Eine Attraktion des Komplexes sind: das Emotionskino 5D, über 200 Modelle prähistorischer Monstren, ein Erholungspark, 
ein Freibad mit Strand, das multimediale Ozeanarium, das Museum und ein Zug, mit dem man eine Zeitreise machen kann.

Krasiejów

Krasiejów

Krasiejów

Jest to najdłużej działający w Polsce regionalny program aktywizacji społeczności wiejskiej. Od 1997 r. przystąpiły do niego wszyst-
kie gminy miejsko-wiejskie i wiejskie. Od 1998 r. jego częścią jest konkurs „Piękna Wieś Opolska”, promujący wzorcowe działania 
lokalnych społeczności. W kategorii „Najpiękniejsza Wieś XV-lecia Odnowy Wsi” laureatem został Kamień Śląski, a w kategorii „Wieś 
Dziedzictwa Kulturowego” zwyciężyła Jemielnica.

It is the longest Polish regional programme for countryside community stimulation. Since 1997, all municipal-rural, and rural commu-
nes have joined it. Since 1998, the competition “Beautiful Countryside of Opole” has become the part of the programme, promoting 
exemplary actions of the local communities. Kamień Śląski was the winner of the category “The Most Beautiful Village of the 15th 
Anniversary of  Countryside Revival” and Jemielnica won in the category  “Village of Cultural Heritage”.

Das regionale Programm zur Aktivierung der Dorfgesellschaft ist das am längsten geförderte Programm in Polen. Seit 1997 schlossen 
sich ihm alle Stadt- und Landgemeinden sowie Landgemeinden an. Einer seiner Bestendteile ist der seit 1998 veranstaltete Wettbewerb 
„Das schöne Oppelner Dorf”, bei dem vorbildhafte Maßnahmen der örtlichen Gemeinschaften gefördert werden. Im Wettbewerb „Das 
schönste Dorf zum 15. Jubiläum der Dorferneuerung” nahm Gross Stein den ersten Platz ein, und in der Kategorie „Das Dorf des 
Kulturerbes” gewann Jemielnica.

Program Odnowy Wsi

Countryside Restoration Programme

Das Programm der Dorferneuerung

Cyklicznie organizowana impreza na Rynku w Opolu łączy sma-
koszy jedzenia, znawców produktów regionalnych. Na straganach 
oferowane są wyroby pszczelarzy, cukierników, masarzy czy 
piekarzy.

Cyclical event on the market square in Opole attracts gourmets 
and regional product experts. The stalls offer products made by 
bee-keepers, confectioners, butchers and bakers.

Das regelmäßig organisierte Festival vereinigt auf dem Markt in 
Oppeln Feinschmecker und Kenner von Regionalprodukten. An 
den Ständen werden Erzeugnisse von Bienenzüchtern, Kondito-
ren, Metzgern und Bäckern angeboten.

Festiwal Opolskich Smaków

Opole Flavour Festival

Das Festival der Oppelner Geschmäcker

Żymlok opolski biały to tradycyjna wędlina śląska w kolorze 
jasnym, składająca się ze zmielonego mięsa i bułki (żymła to 
bułka w gwarze śląskiej). Ma kształt walcowaty, końce związane 
są bawełnianą nitką.

White Żymlok of Opole is a traditional Silesian light-colour meat, 
consisting of minced meat and bread roll (żymła is a roll in the 
Silesian dialect). It has a cylindrical shape, and its ends are tied 
with a cotton thread.

Die Weiße Oppelnder Semmelwurst ist eine traditionelle schlesi-
sche Wurst, die aus gemahlenem Fleisch und Semmel („żymła“ 
heißt Semmel im schlesischen Dialekt) zubereitet wird. Sie ist 
walzenförmig. Ihre Enden werden mit einem Baumwollfaden 
gebunden. 

Żymlok

Żymlok

Oppelnder Semmelwurst

Kluski w kształcie spłaszczonych kulek z ziemniaków z jednej 
strony mają wgłębienie, tzw. dziurkę. Podawane z roladą woło-
wą i modrą kapustą stanowią najbardziej rozpoznawalną potrawę 
Śląska Opolskiego.

Dumplings in the shape of flat potato balls have an indentation, 
the so-called dimple, on one side. They are served with beef roll 
and blue cabbage, and are some of the most recognisable dishes 
in the Silesia of Opole.

Die Klöße haben die Form verflachter Kartoffelkugeln mit einer 
Vertiefung, dem sog. Löchlein von einer Seite. Sie werden mit 
Rinderrouladen und Rotkraut serviert. Das Gericht ist typisch und 
für das Oppelner Schlesien markant.

Kluski śląskie

Silesian dumplings

Schlesische Kartoffelklöße

Pałac z 99 wieżami należy do najbardziej reprezentacyjnych bu-
dowli Opolszczyzny. Zachwycają m.in.: kominki, tajne przejścia  
i oranżeria. Obok zabytkowej posiadłości otoczonej parkiem znaj-
duje się stadnina koni.

A palace with 99 towers is one of the most representative buil-
dings in the Opole region. One can admire fireplaces, secret pas-
sages, an orangery and many others. Next to the historic estate 
surrounded by a park there is a horse stud.

Das Schloss mit 99 Türmen gehört zu den repräsentativsten Bau-
werken des Oppelnder Landes. Touristen sind beeindruckt vor 
allem von Kaminen, versteckten Durchgängen und der Orangerie. 
Neben dem historischen Besitztum mit einer Schlossparkanlage 
gibt es ein Gestüt.

Moszna

Moszna

Moszna

Turyści i pielgrzymi chętnie przybywają do miejsca kultu założy-
ciela zakonu dominikanów św. Jacka z rodu Odrowążów. Nieda-
leko od odbudowanego pałacu znajduje się centrum sanatoryjne 
„Sebastianeum Silesiacum”.

Tourists and pilgrims eagerly arrive at the place of worship of 
Dominican Monastery founder, St. Jack from the Odrowąż family. 
Not far from the rebuilt palace, there is a spa centre “Sebastia-
neum Silesiacum”.

Sowohl Touristen als auch Pilger gelangen sehr gern zur Wohl-
fahrtstätte des heiligen Hyazinths (poln. Jacek der Wappenge-
meinschaft Odrowąż), des Begründers des Dominikanerordens 
in Polen. Unweit von dem wiederhergestellten Schloss befindet 
sich das Erholungs- und Rehabilitationszentrum „Sebastianeum 
Silesiacum”.

Kamień Śląski

Kamień Śląski

Kamień Śląski

Die Kirche von 1711 ist für ihre einmalige Polychromie berühmt, 
die bis zur 2. Hälfte des 20. Jahrhunderts unter späteren Far-
benschichten verdeckt war. Der Innenraum der Kirche ist der 
Bildbibel ähnlich. An ihren Wänden sind Bibelgeschichten 
„abzulesen”.

Bierdzany

The church  from 1711 became famous for its unique poly-
chromies. They were hidden under a layer of paint, which was 
removed in the second half of the 20th c. The interiors of the 
church resemble the illustrated Bible. Biblical stories can be 
seen on its walls. 

Bierdzany

Kościół z 1711 r. zasłynął z unikalnych polichromii. Ukryte 
były pod warstwą farby, którą usunięto w II poł. XX w. Wnętrze 
świątyni przypomina obrazkowe Pismo Święte. Na jej ścianach 
umieszczono biblijne historie.

Bierdzany

Muzeum Ziemi Prudnickiej składa się z kilku części. Wystawa 
historyczna i etnograficzna znajduje się w zabytkowym budyn-
ku, do którego przylegają wieże z XV w. Nieopodal jest Centrum 
Tradycji Tkackich.  

Museum of the Prudnik land consists of several parts. Historical 
and ethnographic exhibition is hosted in an antique building to 
which 15th century towers adjoin. Weaving Tradition Centre is 
nearby.

Das Museum des Neustädter Landes setzt sich aus mehreren 
Abteilungen zusammen. Die historische und ethnografische 
Exposition  befinden sich in einem historischen Gebäude, an 
dem Festungstürme aus dem 15. Jahrhundert angrenzen. In der 
Nähe kann man am Zentrum der Gewebetraditionen vorbeigehen.

Prudnik

Prudnik

Prudnik

Muzeum kowalstwa powstało w kuźni, która należy do najstar-
szych tego typu obiektów w Polsce. Jej tradycja sięga 1769 r., 
gdy ziemiami władał ród Prószkowskich. W kuźni można wybić 
monetę o nominale 1/3 dukata.

Smithery museum was arranged in a smithy which is one of the 
oldest facilities of this kind in Poland. Its tradition dates back to 
1769 when the Prószkowscy family ruled this land. A coin with a 
face value of 1/3 ducat may be minted in the smithy.

Das Schmiedemuseum wurde in einer alten Schmiede einge-
richtet, die als die älteste in Polen gilt, denn ihre Tradition geht 
in das Jahr 1769 zurück, als hier das Geschlecht Prószkowski 
waltete. In der Schmiede kann man sich eine Münze vom Wert 
1/3 eines Dukatens prägen lassen.  

Prószków

Prószków

Prószków

Muzeum Ziemi Głubczyckiej ulokowane jest w odrestaurowanym 
ratuszu. Oprócz ciekawych ekspozycji etnograficznych, ważne 
miejsce zajmują militaria z okresu plebiscytowego na Górnym 
Śląsku i obu wojen światowych.

Museum of Głubczyce Land is located in a renovated town hall. 
Apart from an interesting ethnographic collection, military items 
from plebiscite period in the Upper Silesia and both world wars, 
are of great importance.

Das Museum des Landes Leobschütz ist in einem restaurierten 
Rathaus untergebracht. Neben den interessanten ethnographi-
schen Exponaten sind hier Militaria aus der Zeit der Volksabstim-
mung in Oberschlesien und der beiden Weltkriege von großer 
Bedeutung.

Głubczyce

Głubczyce

Głubczyce

Izbę regionalną założono w 2004 r. Mieszkańcy zebrali zabytkowe 
przedmioty, których nikt już nie używa, jak maselnice czy radia 
lampowe. Wokół izby zaprezentowano dawne narzędzia i maszyny 
rolnicze. 

The regional exhibition room was established in 2004. Inhabi-
tants collected antique objects, which are not used any more, 
e.g. churns and vacuum tube radios. Antique tools and farm 
machines were displayed around the room.

Die Dorfregionalkammer wurde 2004 errichtet. Die Einwohner 
haben alte, nicht mehr gebrauchte Haushaltsgegenstände, wie 
ehemalige Buttermaschinen oder Röhrenempfäger eingesam-
melt. Rings um die Kammer wurden Exponate ausgestellt, die 
mit Feldarbeiten oder dem Dorfhandwerk verbunden sind.

Ligota Turawska

Ligota Turawska

Ligota Turawska

Wieś słynie z atrakcji, jakimi są kościół drewniany z XVI w.  
i zabytkowy pałac. W pobliskiej pasiece zarodowej znajduje się 
dworek, w którym mieszkał słynny pszczelarz ks. Jan Dzierżon. 
Obiekt otacza skansen uli figuralnych.

Muzeum Wsi Opolskiej zajmuje obszar 10 hektarów, na którym znajduje się ok. 50 obiektów przeniesionych z opolskich wsi. Do 
najstarszych należą chata z 1745 roku czy też drewniany kościół z Gręboszowa z 1613 r. W zabytkowej kuźni z 1726 r. nadal pracuje 
kowal. W czasie licznych imprez pieczony jest chleb, twórcy ludowi wyplatają kosze i lepią gliniane naczynia. W skansenie odbywają 
się liczne festiwale oraz jarmarki.

The village is famous for such attractions as a wooden church 
from the 16th century and a historic palace. In a nearby brood 
apiary there is a manor house once inhabited by a famous bee-
-keeper, Father Jan Dzierżon. The building is surrounded by an 
open-air ethnographic museum with figurative beehives.

The Museum of Opole Countryside, with the area of 10 hectares, has approximately 50 facilities transferred from the villages of Opole. 
The oldest ones include a cottage from 1745 and a wooden church from Gręboszów dating back to 1613. A blacksmith is still working 
in the historic smithy of 1726. During numerous events bread is baked, while folk artists weave baskets and model clay pots. Many 
festivals and fairs are held in the open-air ethnographic museum.

Das Dorf ist für die Schrotholzkirche (Christkönigskirche) aus 
dem 16. Jahrhundert und das Schloss bekannt. In der nahe ge-
legenen Zuchtimkerei befindet sich ein Herrenhaus, in dem der 
berühmte Imker, der Pfarrer Jan Dzierżon wohnte. Das Bauwerk 
ist mit Figuren-Bienenstöcken umringt.

Maciejów Muzeum Wsi Opolskiej

Maciejów Museum of Opole Countryside

Maciejów

W pałacu von Franckenberga należącego do tułowickiego nadle-
śnictwa kształcą się dziś przyszli leśnicy. Obiekt otacza rozległy 
park z XIX w., przez który przepływa Ścinawa Niemodlińska, two-
rząc mały staw.     

Foresters to-be are taught in the von Franckenberg palace, owned 
by  Tułowice Forestry Commission. The building is surrounded 
by an large park from the 19th century, through which Ścinawa 
Niemodlińska flows, forming a small pond. 

Im ehemaligen Schloss der Familie von Franckenberg, das sich 
heute im Besitz des hiesigen Forstamtes befindet, werden kün-
ftige Forstwirte ausgebildet. Das Bauwerk ist von einem Schlos-
spark aus dem 19. Jahrhundert umgeben, den der Fluss Ścinawa 
Niemodlińska durchquert und dabei einen kleinen Teich bildet.

Tułowice

Tułowice

Tułowice

Pałac należał do radcy handlowego Marca Heymanna, który do 
1912 r. władał 798 ha posiadłością. Dziś restaurację, znajdującą 
się w zabytkowych murach, otacza park z XIX w. Co roku organi-
zowane jest tu Święto Młodego Wina.

The palace was owned by Marc Heymann, commercial attaché, 
who reigned  the 798-hectare estate by  1912. Today, the restau-
rant located in the historical building, is surrounded by a park 
from the 19th c. Every year, Beaujolais Nouveau Festival is held 
here. 

Das Schloss gehörte einmal dem Geschäftsberater Marc Hey-
mann, der hier bis 1912 über 798 ha waltete. Heute wird das 
Schlossrestaurant von einem Park aus dem 19. Jahrhundert 
umringt. Jedes Jahr wird hier das Fest Jungen Weins gefeiert.

Większyce

Większyce

Większyce

Na obszarze Parku Krajobrazowego Góry Św. Anny zarejestrowa-
no ponad 800 gatunków roślin, w tym 31 chronionych. Niedaleko 
od bazyliki św. Anny, miejsca kultu i pielgrzymek, znajduje się 
rezerwat geologiczny.

More than 800 plant species, including 31 protected, have been 
registered in St. Anne’s Mountain Landscape Park. Not far from 
St. Anne’s basilica, a place of worship and pilgrimage, there is 
a geological reserve.

Auf dem Gebiet des Landschaftsparks des Sankt Annabergs 
wurden über 800 Pflanzenarten, darunter 31 Schutzpflanzen 
registriert. In der Nähe des St.-Anna-Sanktuariums, das eine 
Kult- und Pilgerstätte ist, befindet sich ein geologisches Natur-
schutzgebiet.

Park Krajobrazowy Góra Św. Anny

St. Anne’s Mountain Landscape Park

Landschaftsparks des Sankt Annabergs

Park Krajobrazowy Gór Opawskich stanowi jedną z piękniejszych 
części Sudetów. Na najwyższym szczycie zwanym Biskupią Kopą 
(889 m n.p.m.) znajduje się wieża widokowa, a niedaleko schro-
nisko z XIX w.

Opawskie Mountains Landscape Park is one of the most beautiful 
parts of the Sudetes. On the highest hill, called the Bishop’s Hill 
(889 m above the sea level) there is an observation tower, and not 
far from here, a 19th century mountain hostel.

Der Landschaftspark des Oppagebirges gehört zu den schönsten 
Teilen der Sudeten. Auf dem höchsten Gipfel Bischofskope (Bi-
skupia Kopa 889 m ü.d.M) befindet sich ein Aussichtsturm und 
in der Nähe eine Herberge aus dem 19. Jahrhundert. 

Park Krajobrazowy Góry Opawskie

Opawskie Mountains Landscape Park 

Landschaftspark des Oppagebirges 

Stobrawski Park Krajobrazowy o powierzchni ponad 52 ha zali-
czany jest do największych w Polsce. Atrakcją są cztery rezerwaty 
przyrody, 49 gatunków roślin i 250 zwierząt objętych ochroną. 

Stobrawa Landscape Park, with the area of over 52 ha is one of the 
largest parks in Poland. Its attractions include four nature reserves 
with 49 protected species of plants and 250 animals.

Mit der Fläche von über 52 ha zählt der Landschaftspark Stoberau 
zu den größten in Polen. Eine Attraktion stellen vier Naturschut-
zgebiete, rund 49 Pflanzenarten und 250 unter Schutz stehende 
Tiergattungen dar.

Stobrawski Park Krajobrazowy

Stobrawa Landscape Park

Der Landschaftspark Stoberau 

W Regionalnej Izbie Śląskiej im. Konrada Mientusa setki eks-
ponatów zgromadził miłośnik regionu Konrad Mientus. Można 
podziwiać m.in.: stroje śląskie, stary sprzęt gaśniczy, eksponaty 
sakralne. 

In the Konrad Mientus Silesia Regional Chamber, Konrad Mien-
tus, a great lover of the region, collected hundreds of exhibits. 
One can admire national, Silesian costumes, old firefighting 
equipment, sacred exhibits, and many others.

In der Regionalen Schlesienkammer wurden vom Heimatkundler, 
Konrad Mientus, Hunderte von Exponaten zusammengestellt. Die 
Kammer trägt seinen Namen. Bewundern kann man hier u.a. die 
schlesische Tracht, alte Feuerlöschgeräte, Sakralexponate.

Daniec

Daniec

Daniec

Muzea i izby regionalne

Parki krajobrazowe

Kościół pw. św. Mikołaja to jedna z największych świątyń gotyc-
kich na Śląsku. Początki jej sięgają przełomu XIV i XV w. W czasie 
renowacji odkryto unikatowe średniowieczne freski ścienne. 

St Nicolas Church is one of the biggest gothic churches in Si-
lesia. Its beginnings date back to the turn of 14th and 15th c. 
During renovation works, unique medieval wall frescoes were 
discovered. 

Die St. Nicolai-Kirche ist eins der größten Gotteshäuser in Schle-
sien. Ihre Anfänge gehenn ins 14. und 15. Jahrhundert zurück 
Bei der Rennovierung wurden einzigartige mittelalterliche Wand-
fresken entdeckt.  

Brzeg

Brzeg

Brzeg

To pierwszy na Opolszczyźnie produkt z certyfikatem Chronione-
go Oznaczenia Geograficznego UE. Ciasto drożdżowe z kruchą 
posypką piecze się z makiem, serem, jabłkami lub wyłącznie  
z posypką.

This is the first product in the Opole region with a certificate of the 
EU Protected Geographical Indication. It’s a cake with crumbly 
crust. It is baked with poppy seeds, cheese, apples or only with 
the crust.

In dem Oppelner Land ist dieser Kuchen das erste Produkt mit 
dem europäischen Zeichen der Geschützten Geographischen 
Angabe. Es ist ein Hefeteig mit Streusel, gefüllt und gebacken 
mit Mohn, Quark, Äpfeln oder nur mit dem Streusel dekoriert.

Kołocz śląski

Silesian crumb cake

Der schlesischer Streuselkuchen 

Pieczywo robione jest m.in.: z zakwasu z żyta, pszenicy, siemienia 
lnianego, słonecznika i jęczmienia. Ma charakterystyczny gorzka-
wy smak, który powstaje dzięki wypiekowi w tradycyjnym piecu 
ceramicznym.

Bread is made of, among others, rye leavening, wheat, flaxseed, 
sunflower and barley. It has specific, somewhat bitter taste obta-
ined due to baking in a traditional ceramic stove.

Das Brot wird u.a. aus dem Roggen-, Weizen-, Leinsamen-, Son-
nenblumen- und Gerstensauerteig hergestellt. Es hat einen cha-
rakteristischen bitteren Geschmack, der dadurch entsteht, dass 
das Brot in einem traditionellen Keramikoffen gebacken wird. 

Chleb gogoliński

Gogolin bread

Gogoliner Brot

Biszkoptowe ciasto tortowe, przekładane czterema warstwami 
masy kremowej z czarnej porzeczki, przypomina kształtem jeża. 
Na podstawie starych przepisów odtworzyły go mieszkanki wsi 
Kazimierz koło Głogówka.

A round sponge-cake, spread with four layers of cream mousse, 
made of blackcurrant, resembles a hedgehog in shape. Based 
on an old recipe, dwellers of Kazimierz village near Głogówek 
reconstructed the recipe.

Es handelt sich um einen Schichtenkuchen aus Rührteig, der 
mit vier Schichten der Schwarzjohannisbeer-Creme belegt wird. 
Das ganze sieht einem Igel ähnlich aus. Der Kuchen wurde auf 
Grundlage alter Rezepte von Hausfrauen des Dorfes Kazimierz bei 
Głogówek „wieder belebt“.

Jeż

Hedgehog

Igel (Jeż)

Zespół klasztorny franciszkanów słynie z Kaplicy Loretańskiej, 
umieszczonej wewnątrz kościoła. Jest to replika domu Matki Bo-
skiej z Loreto, którą ufundował Jerzy III Oppersdorff po powrocie 
z Włoch.

The Franciscan monastery complex is famous for its Loreto Cha-
pel arranged inside the church. It is a replica of the Blessed Virgi-
n’s house from Loreto, which was founded by Jerzy III Oppersdorff 
after his return from Italy.

Das Franziskanerkloster ist wegen seiner Loretokapelle berühmt, 
die sich in der Kirche befindet. Das ist eine Replik des Hauses der 
Gottesmutter aus Loreto, die von Jerzy III. Oppersdorff nach seiner 
Rückkehr aus Italien gestiftet wurde. 

Głogówek

Głogówek

Głogówek

Średniowieczny klasztor ufundował książę opolski Bolko. Dzi-
siejszy wystrój ma charakter rokokowy. Na szczególną uwagę 
zasługuje ołtarz główny i 12 bocznych z XVIII w. Kompleks leży 
na Południowo-Zachodnim Szlaku Cysterskim.

Opole duke, Bolko, funded a medieval monastery which nowa-
days features the rococo decor. The visitors’ attention is attracted 
by a high altar and 12 side ones dating back to the 18th century. 
The complex is on the south-western Cistercian Route.

Das mittelalterliche Kloster wurde vom Oppelner Herzog Bole-
slaw I. gestiftet und später im Stil des Rokoko ausgebaut. Die 
Aufmerksamkeit des Touristen gilt vor allem dem Hauptaltar und 
12 Seitenaltären aus dem 18. Jahrhundert. Die sakrale Anlage 
liegt auf der südlich-westlichen Zisterzienserroute.

Jemielnica

Jemielnica

Jemielnica

Wnętrze drewnianego kościoła kryje jedyną na Opolszczyźnie 
zachowaną mumię z XVII w. Legenda mówi, że to laskowicka 
śmierć. W rzeczywistości są to zwłoki hrabiny von Buchtitz. 

In the interiors of a wooden church, there is the only 17th c.  
mummy preserved in the Opole Countryside. According to the 
legend, it is Laskowice Grim Reaper. In fact, they are the corps of 
countess  von Buchtitz.

Das Innere der Holzkirche verbirgt die einzige im Oppelner Land 
erhaltene Mumie aus dem 17. Jahrhundert. Der Sage nach ist 
das der Tod von Laskowitz. In Wirklichkeit sind das die Leichen 
der Gräfin von Buchtitz.

Laskowice

Laskowice

Laskowice

Ceglany średniowieczny kościół obronny podobno założyli ry-
cerze z zakonu templariuszy. W 1822 r. robotnicy mieli znaleźć 
łaciński napis, który potwierdzał to wydarzenie. Otacza go zabyt-
kowy mur.

A brick, medieval fortified church was allegedly established by 
the Templars. In 1822, workers supposedly found a Latin inscrip-
tion confirming this event. It is surrounded by a historic wall.  

Eine mittelalterliche Wehrkirche aus Backstein wurde höch-
stwahrscheinlich von Tempelrittern erbaut. Im Jahre 1822 sollten 
die Bauarbeiter eine lateinische Anschrift finden, die diese Tatsa-
che nachwies. Sie ist von einer historischen Wehrmauer umringt.

Kałków

Kałków

Kałków

Ściany gotyckiego kościoła, zwanego „śląską Sykstyną”, przypo-
minają Biblię w obrazkach. Jego wnętrze zapełniają odnowione 
polichromie. Każda z 640 stropowych desek ozdobiona jest in-
nymi ornamentami.

The walls of the Gothic church, called “The Silesian Sistine”, 
resemble the illustrated Bible. Its interior is filled with renovated 
polychrome. Each of the 640 ceiling boards is decorated with 
different ornaments.

Die Wände der gotischen Kirche, die als die „schlesische sixti-
nische Kapelle” gilt, erinnern an eine Bildbibel. Die Polychromie 
ist jetzt erneuert. Jedes der 640 Deckenbretter ist reichlich mit 
verschiedenartigen Darstellungen verziert. 

Małujowice

Małujowice

Małujowice

Mała Panew, posiadająca malownicze meandry i starorzecza, to 
rzeka atrakcyjna dla miłośników kajakarstwa. Spływy organizo-
wane są także na Stobrawie, Budkowiczance i Odrze w okolicy 
Wyspy Bolko.

The Mała Panew, with its picturesque meanders and old river 
beds is an appealing river for enthusiasts of canoeing. The trips 
are also organised in Stobrawa, Budkowiczanka and the Oder 
River near Bolko Island.

Die Malapane mit malerischen Mäandern und Altarmen hat eine 
unbewältigte Anziehungskraft für Paddelliebhaber. Paddeltouren 
werden auch den Stober, die Budkowiczanka und die Oder en-
tlang, unweit der Insel Bolko organisiert.

Spływy kajakowe

Canoeing trips

Paddeltouren

To miejscowości, których rozwój bazuje na realizacji konkretnego 
pomysłu. Na Opolszczyźnie takimi wsiami są m.in.: Kuniów – 
wieś agroturystyczna, Maciejów – wieś miodem płynąca, Paw-
łowice – wieś kwitnących ogrodów.

They are villages which developed in line with implementation of 
a specific idea. In the Opole region this kind of villages includes, 
among other: Kuniów – farm tourism village, Maciejów – a villa-
ge flowing with honey, Pawłowice – village of blooming gardens.

In vielen Ortschaften fokussiert man sich auf die Umsetzung einer 
Idee. Kuniów ist beispielsweise ein Dorf mit mehreren Bio-Land-
gütern, Maciejów ist ein Honigdorf und Pawłowice ein mit Gärten 
blühendes Dorf.

Wioski tematyczne 

Theme villages

Dörfer mit Themenrouten

Szlak łączy Opole i Stare Olesno, jego atrakcją są drewniane ko-
ścioły z XVII i XVIII wieku. Perłą architektoniczną na szlaku jest 
świątynia pw. św. Anny w Oleśnie. Warto zajrzeć m.in. do Czar-
nowąs i Gołkowic.

The trail combines Opole and Stare Olesno, and its main attrac-
tion are the 17th and 18th century wooden churches. The archi-
tectural gem of the trail is the St. Anne’s Church in Olesno. We 
recommend visiting Czarnowąsy and Gołkowice. 

Diese Route verbindet Oppeln und Alt-Rosenberg (Stare Olesno). 
Das Augenmerk gilt dabei Holzkirchen aus dem 17. und 18. Jahr-
hundert. Das Juwel stellt die St.-Anna-Kirche in Rosenberg dar. 
Sonstige Sehenswürdigkeiten dieser Art gibt es in Czarnowąs, 
Gołkowic.

Szlak budownictwa sakralnego

Religious architecture trail

Die Route der Sakralbauwerke

Neogotycki pałac należący do króla Prus Wilhelma I Hohenzoller-
na dziś stanowi ośrodek medycyny ajurwedyjskiej i jogi, świad-
czący usługi rekreacyjne. Rezydencję z dwoma wieżami otocza 
czterohektarowy park.  

A neo-gothic palace owned by the King of Prussia Wilhelm I 
Hohenzollern, is now an Ayurvedic medicine and yoga centre, 
providing recreation services. The residence with two towers is 
surrounded by a four-hectare park.

Das neogotische Schloss, das zeitweilig dem deutsche Kaiser 
Wilhelm I. gehörte, spezialisiert sich heute auf ayurvedische Be-
handlungen, Yoga und Freizeitgestaltung. Die mit zwei Türmen 
gekrönte Residenz ist mit einer 4 ha Parkanlage umringt. 

Sulisław

Sulisław

Sulisław

Das Museum des Oppelner Landes erstreckt sich auf 10 Hektar. Auf dieser Fläche sind 50 Objekte, die aus Oppelnder Dörfern zu die-
sem Standort verlegt wurden, zu besichtigen. Zu den ältesten gehören eine Hütte von 1745 und eine Schrotholzkirche aus Gręboszow 
von 1613. In der alten Schmiede aus dem Jahre 1726 arbeitet nach wie vor ein Schmied. Bei Feierlichkeiten wird Brot gebacken, 
volkstümliche Künstler flechten Körbe und formen Tontöpfe. Im Museum finden zahlreiche Feste und Jahrmärkte statt. 

Museum des Oppelner Landes

Museums and regional exhibition rooms Museen und Regionalkammer

Landscape parks Landschaftsparks Zamki i Pałace Castles and palaces Schlösser und Palais

Kościoły Churches Kirchen

Produkty tradycyjne Traditional products

Rekreacja Recreation Erholung

Traditionelle Produkte
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